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KOMMyHI/IKaTI/IBHLIe BBIPAKCHUSA A3BIKA

3ynedust Kamuns kb3l HlupuHoBa

COTPYIOHHK A3epOaii/iKaHCKOTO YHUBEPCHUTETA SA3BIKOB, baky, A3epOaiimkan

AHHOTAUMSA. SI3bIKOBBIC 3HAYCHUS SBIISIOTCS MPArMaTHYHBIMU, TaK KaK CBSI3aHBI C YCIOBEKOM, PEUCBOM
cutyaruedd. Cs3aHa ¢ mparMaThkod u pedepeHnus. [Ipu xapakrepuctuke pedepeHIur Heo0X0aUMO
paccMaTpuBaTh MPEXKIE BCETO PEUEBBIC aKThI, B MPOIECCE KOTOPHIX TOBOPSIIMMU M OCYIIECTBIISCTCS

pedepeHts.

“Mexly ecCTeCTBEHHOM JUCKPETHOCThIO MUpa U
€e OTpaXCHHEM B SI3BIKE HET IMOJTHOTO TOXKIIECTBA,
HO MEXIY HUMH HEOOXOJMMO CYIIECTBYET COOT-
BETCTBHUE, 0€3 KOTOPOTO SI3BIK HE MOT OBbI BBINOJ-
HUATH CBOETO KOMMYHHUKATHBHOTO Ha3HAYCHHUS .
(11:343).

CaM0 KOMMYHHKATHBHOE 3HAYCHHE B €CTECT-
BEHHOM S3bIKE OTpa)kaeT OOIINe CBOMCTBA YeJIoBe-
YECKON MPUPOJEBI, T.C. SIBISETCS aHTPOIOICHTPUY-
HBIM U, 10 cloBaM AHHBI BexOuikoil, opueHTH-
pOBaHO Ha OMNpEJEeTIeHHbI ATHOC, T.€. MO CBOEU
CYIIIHOCTH OHO 3THOIEHTpHUYHO. (2:16).

SI3bIKOBBIE 3HAYCHUS SBISIOTCS B IPHUHIIUAIES
MparMaTHYHBIMA, TaK KaK CBSI3aHBI C YEJIOBEKOM,
pedeBoil curyanueil. CBsi3aHa ¢ MparMaTHKON H
pedepeHIus, MOCKOIbKY “B €CTECTBEHHBIX SI3bIKaX
HET KBaHTOPOB WIH peQepeHIHalbHBIX Olepa-
TOpOB, KaK B JIOTHYECKUX; €CTh CIIOBA THIIA KAKOU-
mo, Koe-Kakou, HeKompwlil, HeKmo — C Maccou
MparMaTHYecKUX KOMITOHEHTOB, TaKWX, KaK W3-
BECTHOCTH/HEM3BECTHOCTh TOBOPSIIEMY; CpeaHee,
C TOYKH 3pEHHS TOBOPSIIETO, YUCIO WU KOJH-
€CTBO (Cp. HEKOTOPOE HEIOBOJLCTBO = “He 0OJIb-
III0€ ¥ HE MAaJIECHbKOE ’; KOe-KaKue JaHHbIe = “IaH-
HBIe B cpemHeM kommdectBe”). (8:222). bymyum
OTIPEJICTICHHON KaK ‘“COOTHECEHHE U COOTHECEH-
HOCTH SI3BIKOBBIX BBIPQXCHHU C BHES3BIKOBBIMHU
obwekTamu u cutyanusmu’ (8:244), pedepeHnus
MPEACTABISIET COOOM CIIOKHBIH MEXAHU3M CBSI3H
3HaKa ¢ ACUCTBUTEIHLHOCTHIO, B KOTOPOIl OCHOBHAsI
OB OTBOJIUTCS aBTOPY MH(OPMAIINH, PACCUNTAH-
HOW Ha ee Bocmpuarue. [loaTomy npu Xxapakre-
pucTHKE pedepeHIIUN HeOOX0IUMO PacCMaTpUBaTh
MIPEKIEe BCETO PeueBhbIe aKThI, B MIPOIECCE KOTOPHIX
TOBOPSIIIUMH U OCYIIECTBIISIETCS pedepeHIrs.

B cBsi3u ¢ 3THM BO3HHKAET psii MpoOIeM, CBS-
3aHHBIX C BO3MOXXHOCTBIO TPAaBHIBHOTO WU
aJIeKBaTHOTO BOCIIPHUATHS BBICKA3bIBAHUH C IENBIO
m30exxaHuss KOMMYHUKAaTUBHBIX Heyaad. Ux pere-
HUIO TIOCBSIIEHO HEMaJo paboT, Kak B o0xacTu
CUHTAKCHYECKOM CEeMaHTHKH, TaKk M B O0JacTH
mparMatuku. B mocnegHee BpeMsi WX OOBEIUHSET
00I11ast OpUEHTAIMS HA MCCIICIOBAaHUE KUBOM PeuH,
pa3roBOpHOro si3bIKa, peueBblx akToB: H.J[. Apy-
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TionoBa, E.B. Ilamyuema, W.II. CycoB, A. Bex-
ommkas, A. TumOepmaiik, Y. Befiapeiix, ['.I1. I'paiic,
AJI. lllmeneB u MHOTHE ApyTrUe MPEACTABUTEIIN
OTEYECTBEHHOTO W 3apy0eKHOTO S3BIKO3HAHUSI.
AHanm3 pedeBoro AWCKypca CBS3aH C HCCIEOBa-
HUEM pa3UYHBIX MEXIy cO00i HIAHOJIEKTOB
moael. VIMEHHO 3TO pasnuuve MpenCcTaBICHUN
HOCHTEJEH sI3pIKa B 00J1aCTH TpaMMaTHKH, CHHTAK-
CHYECKOM CBSI3BHOCTH, JE€HOTATHBHOW HAMOJHEH-
HOCTH M (PYHKIIMOHAJILHO-UCTHHHOCTHON SKBUBa-
JICHTHOCTH TIPEJIOKEHHUIA W BHICKAa3bIBAHUH, TAKIKE
HaJlM4he WIH OTCYTCTBHE WH(MOpMAIMH O CaMHX
COOBITUAX, CUTYaIlMU WJIM KOHTEKCTC U KOTHUTHUB-
HBIX TPECYMITO3UIUAX KOPEHHBIM 00pa30M BIUSIOT
Ha pedepeHnno BBHICKA3bIBAHWM, a, 3HAYWT, U Ha
YCHIEUIHOCTh KOMMYHHUKATHBHOIO aKTa.

OpHako eAMHOTO M OXHOPOAHOTO Mpolecca
MMOHMMAaHUS JOCTUYh MPAKTUIECKH HEBO3MOXKHO,
MOCKOJIbKY “B Pa3HBIX CHTYallUsX TOJb30BaTEIH
SI3pIKA  JICMOHCTPUPYIOT PAa3IUYHOE IMOHUMAHUC
pasHbix THIOB TekcTa” (1:162). Ho cTpemienue k
B3aNIMONIOHUMAHUIO MEXIy YYaCTHHUKaMH pede-
BOTO aKTa SIBJISIETCS 3aJI0TOM YCIEUTHOCTH JF000MH
KOMMYHHKAIIWY.

Wnentndunmpyromas GyHKIUS pedepeHTHOTO
BBICKa3bIBaHUs (BBIPAXKCHHUS) 0OeCreuuBacT OcCy-
IICCTBIICHUE HJICHTH()HUKAIIMKA TPEAMETa OTHOCH-
TENBHO JIEHCTBUTENHHOCTH W HACHTU(DUKAIIIIO
IpenMeTa 1Mo OTHOIIEHUIO K TeKCTy, T. €. yKasa-
HUIO Ha KOpEPEePEeHTHOCTh 0003HAYAIOINX OJUH H
TOT e TpeaMeT BblpaxeHuid. [losToMy pa3zHO00-
pa3HbIe TUIBI KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYaIli 3aBH-
CAT TPEXKJIC BCEro OT JCHUCTBUS B HUX MEXaHHU3MOB
pedepenunu u kopedepeHIHN (MACHTHPUKALUN U
KOWHACHTU(UKALINH).

A.A. AGnymiaeB BBIIETSET CICIYIONTUE THIIBI
VMEHHBIX BBIPOKEHHUN C CUHTYJIIPHBIM 3HAYCHUEM,
COOTBETCTBYIOIINE OO0bEMy 3HAHW ajpecara:
“l) orHomeHus poxctea (my father); 2) maptu-
TuBHBIC oTHOIIeHHS (eyes of Ms. Herby); 3) oTHo-
menus gonoiaautensHocTH (bank of Potomac River);
4) equaNYHAs GYHKIAS B paMKaX TOW WIIA IPYTOM
cuctembl (Minister of Interior Affairs); 5) mocec-
cuBHble oTHomIeHus (the owner of this apartment);
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6) nokanbHble OTHOIICHHs (sofa in that corner);
7) pons B coobiTiH (home buyers); 8) kpeaTuBHBIE
otHomeHus (the author of “Avatar”); 9) cunrymsap-
HBIe JUIS JaHHOTO (parMeHTa MHUpa NPHUIHAKH
(lady in blue)” (12:21).

A. BexOunkasi Ha3pIBa€T CHHTYJISIPHBIN TIPH-
3HaK 0003HAYaeMbIM €AMHUYHBIM O0BEKTOM U pac-
CMaTpPUBACT KA4YeCTBO M (PYHKIUIO TAKUX CIIOB U
BBIDQXCHHIA C TOYKH 3PEHUs HUX HUACHTU(UKA-
un. (3).

Hepedepentaeivu, no Y.O. KyaiiHy, MOXHO
CUHTATh T€ CHHTYJSAPHBIE TEPMBI, KOTOpPBIE HE IT0-
YUHSIIOTCS TOXKIECTBY B3amMMO3aMEHSAMOCTH. (6).
Kyaitn Ha3Ban Takoe ynorpeOieHHe MMEHYIOLIHX
BBIpaXXeHHIA Herpo3pavHbIM (referentially opaque)
(6:90) u ykazan Ha 4YeThIpe THIA OTKJIOHEHUH OT
MIPUHILIMIIA B3aMMO3aMEHSEMOCTH TOXKIECTBEHHBIX
TeM:

® IpU aBTOHUMHOM (aBTOpEQEpPEHTHOM) YIIO-
TpeOJICHNN UMEHU — TPU YKa3aHWU He Ha OOBEKT
JEHCTBUTEIHHOCTH, a Ha camoe cebs. Hampumep,
A ney. DTy peIMKy MOXKHO Takke Ha3BaTh
“WIJIOKYTUBHBIM CaMOyOHUHCTBOM .

® TIpH HEBO3MOXXHOCTH 3aMEHBI BEIPaXKCHHS
aBropedepeHTHRIM: Quaunn nonazcaem, wmo Te-
eynvcueanvna naxooumces ¢ Huxapaeya. Ha3panue
ropojia Hamb3si 3aMEHUTh Ha OJHOpedepeHTHOE:
cmoauya I ondypaca, T. k. Oumunm o0 3TOM He
MOJKET IyMaTh U 3HATh;

® IIpU KOHTEKCTE IUTHPOBAHUS: [TUTHPOBAHHE
paccMaTpuBaeTcsl Kak “OIWH peepeHTHO Hempo-
3pavHbIi KOHTEKCT cpeanr MHOTUX . (6:90);

e MOIaJbHBIE KOHTEKCTBHI THIIA “Heobxo-
oumo...” u “sozmooicro...” (6:91).

E.B. IlanydeBa e cuuTaeT camo MOHATHE pe-
(hepeHIIMANBHON HEMPO3pavyHOCTH IS CEMaHTHKHU
HEYIOBIIETBOPAIONINM, OTMEYast OTCYTCTBHE IIOJN-
HOMW JTOKa3aTeNIbHOCTH MPOTUBOPEYUBOCTH IIpOUTe-
HUS MHQOpMAIMM M JOMyCcKaeT “BIOJHE eCcTecT-
BEHHOE M OCMBICIeHHOE TipoureHue”. (8:250, 251).
B cBs3u ¢ stum IlagyueBa paccmaTpuBaeT Mpo-
3pauHocTh (de re) u HempospayHocTh (de dicto)
[TOHMMAaHUS/TIPOYTEHUS, HHTEPIPETAIIMNA OJTHOTO U
TOTO X€ MMEHH M MUMEHHBIX Tpymi. (8:250-256).
Ho 310 He o3Hawaer, YTO MHAMBHUIHBIE TEPMbI B
OpONO3UIMM HE HMEIT pedepeHInr, Kak
nosraraet Y. Kyaiin (6). IToatromy E.B. [TamydeBa
BBOJIUT Jpyroe MOHSATHE — OTpaHUYCHHAas pede-
pEeHLHUS, C KOTOPBIM CBSI3bIBAE€T MOHUMAaHHE
CMBICTIa BBICKA3bIBaHUS, NEPEHAOIICTO YYKYIO
MIPOTO3UIIOHANBHYI0  YCTAaHOBKY C  ITOMOIIBIO
CIIO)KHOTO TIPEJIOKEHUS, COACPIKAIIETO MM WU
JIECKPHIIIIUIO B COCTaBe MPHIATOYHOTO, YTO Tpe-
OyeT 3HaHUS WCIIOJIHUTEJICH IBYX pOJICH, ofHa U3

KOTOPBIX POJIb CyOBbeKTa ped)epeHIny, a apyras —
cyObexTa HomMuHanuu (8:250-256).

PaccmatpuBas ¢ Toukn 3peHHA pedepeHt-
HoctH/HepedepeHTHOCTH MMeHHble Tpymnmbl (MUI),
E.B. Ilagy4eBa Bbimensier HepedepeHTHbBIE — CyO-
crantuBHble UI', y KOTOpBIX OTMEUaeT CleIyIo-
e JeHOTAaTHBHBIE CTAaTyChl: “1) 3K3MCTEHINAb-
HBII (B TpeX Pa3HOBUIHOCTSX: TUCTPUOYTHBHBIC
UI', nekonkpernele WI, o0O0IIEIK3UCTEHIINAIB-
veie UI'); 2) yHUBepcambHBIH; 3) aTpuOyTHBHBIH;
4) ponoBoii (7:94).

OK3UCTEHUUATIbHBIM AEHOTAaTUBHBIN cTatyc UIT
CTpOWTCA Ha TPHUHIHIIE MHOXECTBa OOBEKTa M
HEBBIJICIMMOCTH KaXJIO0T0 U3 HHUX, TOCKOJIBKY OHH
HEU3BeCTHBI: MHOTHA KmMo-HUOGYOb U3 HAC €ro
HaBemraeT. Beskue nBe mepecekaronmecs mnpsmbie
HUMEIOT 06wyro mouky. K KaxxaqoMy BOCITUTaHHUKY
npuexanu e2o podcmeennuxu. (JuctpuOyTuBHas
Pa3HOBUAHOCTB). J[PKOH XOYeT XEHHUTbCS HA Ka-
KoU-HubyOb unocmpanke. B KOMHAaTe HET Hu
00H020 HenoseKd. 3aBEIOMO KMo-HUOyOob U3 68dc
ero 3HaeT. (HexoHkpeTHas pa3HOBHIHOCTH — B
KOHTEKCT€ MOJAIBHOCTH). Hekxomopvle mogapul
MIOPTATCSL TIPU TiepeBO3Ke. Muasa noxsana Xxydxice
opanu. Mrnozue moou 6osTcs TapakaHoB. B aTom
necy BogsTcs socu. (OOmEesK3nCTeHINAaIbHAS Pa3-
HOBHUJIHOCTb, CTPOSILASACSA Ha MaHU(ECTAIIMU YaCTH
a0cTpakTHOrO  (YHHMBEPCAJIHLHOTO)  MHOXKECTBA)
(7:94).

YHUBepcaIbHbIN JIEHOTATUBHBIA CTaTyC Xapak-
TEepU3yeTCs] HEKUM ‘“‘KBAaHTOPOM OOILTHOCTH ‘‘AJst
BCSIKOTO” MO MEPEeMEHHOM, KOTOopas MpUHUMAET
3HAYeHHUs] W3 DKCTEHCHOHajga oOOIIero WMEeHH B
cocrase stoil MI': Koner Benuaer deno. Tom, kmo
ceem eemep, IOXHET Oypro”. (7:95).

Wrak, OCHOBHBIM BOIIPOCOM [T TeOpuH pede-
pEeHIIMH SBISETCS YTOYHEHHWE pONH 3HAYCHHUS B
YCTAHOBJICHUW CBSI3M MEXKIy WMCHHBIMU BBIpa-
KEHUSIMH W OOBEKTaMH JEHCTBUTENBHOCTH U B
(hopMUPOBaHUM CMBICTA TIPAJIOKEHUS M  €ro
ncruHHocTu. E.B. ITanydeBa paccMarpuBaer MoHs-
THE 3HaYeHue C TOUKU 3pEHUs JTEeKCUUECKOU, rpam-
MaTHYeCKOH W MparMaTHYecKOW CEMaHTUKH, OT-
Medash HECYIIECTBEHHOE pa3iu4yhe CYIIHOCTH
JICKCUYECKOTO M TpaMMaTUYecKoro 3HaueHus (8).
A. BexOurkas oTMe4aeT €IUHCTBO CEMAaHTHKH,
YTO  OOECTIEeYMBAETCSI CEMaHTHYECKUM  MeTa-
SI3BIKOM, KOTOPBIA TIPU3HACTCS aBTOPOM €IUHBIM
BO BCEX OOJIACTSAX CEMAaHTHKH, OT JEKCHKH JO
mparmMatuk (2,3).

[MpumennrensHo Kk pepepennuun E.B. [Naxyuesa
OTJaeT MPEANOUYTECHUE JIOTHUECKOH TEOPUU CEeMaH-
THUKW €CTECTBEHHOTO sI3bIKa, Ha3bIBas ee pedepeH-
[IMAJTLHOW Teoprel, OCHOBBIBAIOIICHCS HA “(DyHK-
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LUUOHAILHO-MCTUHHOCTHOW CceMaHTHKe Tapckoro,
TEOPETHKO-MOJIENNbHON ceMaHTHKe Kpumke, ce-
MaHTHKE MOHTAII0, CEMaHTUKE YCJIOBUI HCTHUH-
Hoctu” (7:14). Hcxoms wu3 nstoro, Ilagydesoit
BBIJICJIICTCA 1BA OCHOBHBIX HAIPABICHUS TEOPHH
pedepenmun: xkraccuueckoe (I'. ®@pere, A. YUepy,
K. JIstouc, P. Kapnam, /[>x. Cepr), KoTOpoe HCXO-
IUT U3 TpefoTpeeneHus peepeHIIN CMBICIOM H
kaysanvuoe (K. Honneman, C. Kpunke, X. Ilat-
HOM), OT/aBIllee MPEANOYTeHNE HE CMBICTY BBIpa-
KCHUH, a pa3HOro poja MparMaTHYeCKUM (ak-
topam (7).

Brigensist 3HaueHHs cMBICTa U pedepeHIH Bce-
TaKd HeJb3s1 MX OTOXKAECTBIISATh, MTOCKOIBKY MEX-
Iy HUMH €CThb CYLIeCTBEHHbIe pa3nuuus. Hampu-
Mep, TPU3HAKOM aBTOHOMHOCTH B OOJBIIEH WM B
MCHBIIIEH CTENeHW o0amaeT CMBICT (3HAYCHUE)
BCSAKOTO CHHTAKCHYECKOTO KOMIIOHEHTa Mpeaso-
JKEHHsl, a BOT aBTOHOMHOW peQepeHTHOCTHIO
o0yamaeT maneko He KaKIbld KOMIIOHEHT BBICKa-
3BIBaHUS, K TIPUMEPY, MPETUKATHOE CIOBO HUYETO
He o00O03HauaeT, a JHIIb MPHUIUCHIBAET OIpee-
JICHHBIE TIPU3HAKH, CBOWCTBA.

Boo0iie 3HaueHne paccMaTpuBaeTcsl Kak CBOM-
CTBO NpeayiokeHus (Kak Tuma), a pedepeHuus u
HUCTUHHOCTHh (HEpePepeHTHOCTH/IOKHOCTh) Kak
CBOICTBA OIpENEICHHOTO YMOTpeOIeHus Mpesio-
XKEHHUsl (ero KOMIOHEHTOB) B BBICKA3bIBaHUH, IIO-
CKOJIbKY ped)epeHInsi HEeOTAeINMa OT TparMaru-
YECKOTO OmHcaHus BeIcKa3bpiBanus (7, 10).

OcraHaBMBasCh HA MEXaHH3Max peQepeHInH,
HE00XO0JMMO OCOOCHHO TOYEPKHYTH CBS3b pede-
PEHIIMH C PEYEeBBIM aKTOM, MJUIOKYTHBHOW (hyHK-
el BBICKA3BIBAHUS (MHTCHIIMECH TOBOPSIIETO),
MPONO3UIHOHATEHEIMA KOMIIOHEHTAMH TIPeII0Ke-
HUH, BKIFOYEHHBIX B BHICKa3bIBaHUS, a, 3HAYUT, U C
KOMMYHUKATHBHOU (TEMO-pPEMaTHIECCKON) OpraHu-
3aldell BBICKA3bIBaHUS, M C MParMaTHYECKUM
KOHTEKCTOM PEUYEBOTO aKTa B IEIIOM.

Cam TIpUHITIN WHASHTH(GUKAIIIH, TTOJT0KCHHBIN
B OCHOBY MeXaHU3Ma pedepeHIud, “Tioa4epKuBacT
CBSI3b MEXIy OIpelelieHHOH pedepeHnuerdr wu
CIIOCOOHOCTBIO TOBOPSINEro JaTh WIACHTUDHUIHU-
pYIOIYyI0  JECKpUNIMIO  o0bekTa-pedeperra”
(9:193). B cBs3u ¢ stum J[x. Cepn octaHaBiu-
BaeTCs Ha aKCHOMaX, OTHOCSIIUXCS K CAMOMY aKTy
pedepeHnn ¥ K pPedEpPEHTHBHIM BBIPAKCHUIM,
OIHY M3 KOTOpPBIX OH, Ha3BaB ‘‘aKCUOMOH Cy-
miecTBoBaHus’, chopmynmposain tak: “To, kK yemy
MIPOM3BOANTCA pedepeHIs, IOIKHO CYIIECTBO-
BaTh”’, a JAPYTYyIO, MOJl Ha3BaHHEM ‘‘aKkcHOMa TOX-
JecTBa”, mpeacraBui kak: “Ecnm mpeauxar uctu-
HEH OTHOCHTEIFHO HEKOTOpOTro OOBeKTa, TO OH
WCTHHEH © I JI000ro, TOXKIECTBEHHOTO
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JaHHOMY, OOBEKTa, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
KaKhe BBIPKEHHUS HCIIONB30BaHBI IS pedepeH-
o K 3toMy o0bekty” (9:179-180). Opmaxo
MparMaTHYeCKUil aHamu3 peepeHIri B peueBbIX
aKTax XapakKTepu3yeT OOpaTHBIC ONMCAaHHBIM B
aKCMOMax TEHIEHINH, KpoMe 3Toro, cama ¢op-
MYJUpPOBKAa aKCHOM, KaKk OTMEYaeT M caM aBTop,
SIBJIIETCS. B CYIIHOCTH TaBTojoruuHou (9:180). B
TAKOM CIlydae CTaBUTCS TII0J] COMHEHHE CaMoO
CyIllecTBOBaHME 3THX (M MOAOOHBIX) akcwoM. Ha
caMoM JieJie CYyILIEeCTBYEeT, MOKallyid, OHa Mpoo-
Jema — mpoOieMa WAeHTHU(HUKANWUK, KOTOpas B
WTOTE ¥ OIpeneNsieT HaJIndhue/OTCYTCTBUE pe-
(epeHTa W caM MEXaHH3M OIpeleieHHus Tula
pedepeHun.

A. BexOunkas i aHanmza (AemngpoBKH,
JIEKOMPOBAaHUS) TEKCTOB (BBICKa3bIBAHUN) Tpes-
JaraeT cHavyala yOemuTbcs B HX OOHOPOTHOCTH
(oTcyTcTBMM B HUX “BCTaBOK”, ‘‘dyKEepOTHBIX
Ten’, “mUTanmii’), B TPOTHBHOM Ciydae JIMH-
TBUCTHYECKUI aHanu3 OyIeT OCJIOXKHEH WIN He-
BO3MOXeH) (2:237).

[IpuBoas B KadecTBe MPUMEPOB YTBEPIKICHUS
tuna: “Coro3 MOXET ObITh MOJICKAIUM TPEJ-
JOXEHUsA, Hampumep: U — smo cow3”, AHHa
BexOunkas mpejraraeT MMEHOBaTh ‘‘BKparuieHUs”
(“n”), HapyIarole TPaBUILHOCTh YTBEPKACHUH,
murtanusamu.  (2:238). B cB3um ¢ 3THM €0
OTBOAMTCS OONBIIOE MECTO TaK Ha3bIBAEMBIM
“CeMaHTHYCCKAM paBEHCTBaM WU ‘‘GopMyiaMm
JNOMYCTHUMBIX  (CEMaHTHYECKH  HHBapHaHTHBIX)
TpaHcOpMaIHii”’, KOTOPbIE MPEANONaralT HEe YTO
WHOE, KaK BO3MOXXHOCTh B3aWMHOTO 3aMEIIEeHUs
BBICKa3bIBAEMBIX BRIpaKEeHHH. (2:238-239).

B utore A. BexOuiikasi BBIIBUTACT CIICAYIOIICE:
“Ecnu B HEKOTOPOW MO3UIMH HEKOTOPOE BbIpa-
KeHHe A He MOXKeT (110 CeMaHTHYECKUM, a He CTH-
JMCTUYECKUM TIPUYMHAM) ObITh 3aMEHEHO Ha CHHO-
HUMUYHOE €My (= MMEoIee TOXKICCTBEHHBIN I1e-
peBon Ha MeTas3bIK) BeIpakeHHe B, To ciemyer
MOJI03PEBATh, YTO A SIBIIETCS CKPBITON LIUTATON .
(2:239).

BripaxkeHus, TpyNIBl CIOB, HAXOAAIIHECS IO
“CKpBITON UTATO#”, MO MHEHUIO A. BexOuixoi,
BBICTYNAIOT B KayecTBE IMPEIUKATOB, TaK KaK He
(OYHKIIMOHUPYIOT Kak CyOBEKTHI (apryMEHTHI)
(2:241). Tak, HampuMmep, B pPOJH TPEIAKATOB
MOTYT BBICTYNaTh BBIPAXKEHHUA THIA ‘‘XOPOIIHUK
JMBDKHUK”, “HACTOANINHA XYJOXKHHUK™ ¥ TOJOOHEIE.
Hapsiny ¢ atum A. BexOumkass ocTaHaBIMBACTCS
Ha TaK HAa3bIBACMBIX MOTCHIMAIBHBIX JECKPHII-
musax tuna “yowiina [xona Cmuta”, “nepBoot-
KpeiBaTenh Amepukn” © momoOHBIX (2:243). B
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ATUX CHydYasX JCHCTBYET 3aKOH CHHTYJSPHOCTH,
BEIYIIUI K CY)KCHUIO UACHTU(UKALINN.

Kax “sBnenme wuaeHTUGUIUPYIOMEH CHITBI’
paccmatpuBaeT A. BexOulikas u Takwe cpeacTa
uIeHTU(QUKAUK TiepcoHaxeH (CyOBEeKTOB), Kak
“mpunuCcHIBaHHE” KKIOMY U3 HHUX “COOCTBEH-
HOoro” mpenukara (2:244). Ho B 3TOM ciydae
OTPOMHOE 3HAUE€HHE HMEET 3MOTHUBHOE COAEp-
JKaHWe, HKCIPECCHUBHAs CTOpPOHA CMBICIA U B
KOHEYHOM HTOT€ OTHOIIEHHWE MeXITy 00o3Hadae-
MBIM JIUIOM (TPEIMETOM) U TOBOPALIUM, T.€. TIO
CYIIECTBY 3TO BBIpaKeHHE (IECKPHIIIUs) CyOBeK-
TUBUPOBAHO, OIICHOYHO, CIIE0BaTeNbHO, Hepede-
pEHTHO.

OO0parasch K rpaMMaTHYECKUM KaTErOpHsIM U
K 4acTsM peuyd B 4acTHOCTH, A. BexOwumkas ocra-
HaBJMBaeTCd Ha TIpolecce HACHTHUPUKAIMUA Y
CYIIECTBUTEIbHBIX M TMPUIIAraTeIbHBIX, OTMeuas,
YTO TMpoUecc HWASHTH(PHUKAIMKA TPOWCXOTUT Ha
YPOBHE CYIIECTBUTEILHOTO — peepeHT, a “peaib-
HOE CEMaHTHYECKOE pa3u4he MEeXIy CYIIECTBH-
TENBHBIMHA U TIPHJIATAaTEIbHBIME JIGKUT HE B JHa-
MmazoHe WM THNE pedepeHToB, HO B THIE Ce-
MaHTH4YeCKO# CTpyKTypsl” (2:94). B nmanHOM ciy-
Yae MOXXHO TaKKe TOBOPHTH O HPOTHUBOINOCTAB-
JICHUH pePepeHTHOCTH U aTPUOYTUBHOCTH.

Ocobennoctn  HepepepeHTHOCTH  aHAJIU3U-
pytorcs BexOunkoid u Ha mpuMepe oOpalleHHH,
KOTOpBIE PAacCCMAaTPUBAIOTCH KaK ‘‘SIBHBIE Iparma-
TUYECKHAE OMEPaTOPhI”, CTOSIIHE B CTOPOHE OT
nokasateniel uaeHtudukanuu: “To, YTO MOXKET
yIoTpeOIATHCS B KAUeCTBE ASCKPHUIILIUK, HE MOXKET
BBICTYIIaTh B KauecTBE oOpaIieHwsi ¥ HaoO0OpOT.
DKCIpecCUBHBIC KOMIIOHGHTHI BBOJSTCS B 00pa-
HIeHHs, a UACHTU(UIUpPYOmUE — B CyOBEKTHI”
(2:262). JlelicTBUTEIBHO, €CIIH U MOXKHO CKa3aTh,
obpamasce: “O#, TONCTBIH Mambuuk”’ Wik “UYe-
JoBek, poausmuiics B [lyspe 1 utons 1945 roga”,
TO 3TO BBICKa3bIBaHWE OyJeT HOCUTHh SBHO KOMH-
geckuid 3P ¢eKT, 4T0, COOCTBEHHO, HEPEIKO WC-
MOJIb3yeTCs HE TOJIBKO B PEUH.

B ocymectBiennn pedepeHInn, Kak yKe oTMe-
4aJioch BHINIE, YYaCTBYIOT MMEHa COOCTBEHHBIE U
HapUIlaTe/IbHbIC, UMEHHBIC TPYIIIbI, JUYHBIC, He-
OTpE/ICTICHHBIC, YKA3aTebHbIC U OTPHUIIATEIHHBIC
MEeCTOMMEHHs (TaKk Ha3bIBaeMbIid ()OH]I aBTOHOM-
HBIX €IWHHI]), TaK W apTHKIA (B apTHUKIEBBIX
SI3bIKaX), MPUTSDKATENbHBIC, yKa3aTelbHbIC, He-
OTIpe/IeTICHHBIE W OTpPULATENbHBIE NpUiIaraTellb-
HbIe, YHUCIWTENbHBIE (AKTyaJln3aTOphl MMEHHBIX
BBIPAXKEHUH ).

OpmHUM U3 MEXaHU3MOB pedepeHINHU SBISIOTCS
aHa(OpHUYECKHE CBS3H, yCTAaHABJIMBAIOIIUE KOpe-
(dbepeHTHOCTD, pedepPEeHIMATEHOE  TOXIECCTBO:

“IluceMo TaThAHBI TpPEAO MHOIO, €r0 S CBITO
Oepery”. Mecronmenne “ero” KkopedepeHTHO
UMeHHOH rpymme “rmmcbMo Tatesub”. Kopede-
peHIHS MOXKeT HaOMoaaThCsl HE TOJMBKO y aHado-
pUYeCKH CBSI3aHHBIX cloB. Hampumep, Bo3BpaTHBIC
(pedekcuBHBIC) KOHCTPYKITMH OOBIYHO OIIpeie-
JSIIOTCS Ha OCHOBE KOpPE(EpEeHTHOCTH MOJIeKa-
mero u jgonoiHeHus: “Bo3moOu OMMKHEro Kak
cebs camoro”. OOBEKT U JIOTIOHEHHUE 3/1eCh Kope-
(dpentanr. KopedepentHocth momoraeT obecte-
YUTh CEMAaHTUYECKYIO CBSI3HOCTHh TekcTa: “Orpad-
JIeH KpYIHBIH OaHK. [ paburensM yaamoch CKpBIThCS .
3nech kopedepeHIHS CcyOBeKkTa ‘Tpadurenu’ Hu
riaroyia, KOTOpBIM mojapa3ymeBaeT cyObekT. bia-
rojgaps kKopedepeHIMH B JaHHOM TpUMEpE yaa-
JI0Ch U30€KaTh SIBHOW TaBTOJIOTHH.

Takum 00pa3oMm, pedepeHLus] NpencTaBiseT
co0Oii CIOXHBIH MEXaHH3M COOTHECEHHS aKTya-
JTU3UPOBAHHBIX (BKIFOYEHHBIX B PeYb) UMEH, MIMe-
HHBIX TPYII WM UX DKBHUBAJIEHTOB K OOBEKTaM
JNeHCTBUTENBHOCTH. PedepeHnuss ompenensercs
CUHTAKCHYECKUMH H TparMaTHYeCKUMHU  Qax-
TOpaMH.
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The current article underscores the fact that there is no
identity between the natural discontinuity of the world and its
reflection in language, though there is a certain conformity
between them without which the language would fail to
perform its basic communicative purpose. Language meanings
are, in fact, pragmatic, as they are tied to the person and the
lingual situation. This results in a number of problems
connected with the possibility of correct or adequate
perceptions of utterances so as to avoid communicative
failures. There are quite a few works that are dedicated to their
solution, both in a field of syntactic semantics and pragmatics.

Thus, it’s very hard to achieve a unified and concurrent
understanding as in different situations language users
demonstrate different understanding of different text types.
However, the aspirations towards mutual understanding
between various participants in lingual acts are the only
guarantee of success in any communication.

Additionally, the article explores the indentifying function
of the reference which brings about the identification of the
subject in reference to reality and indentification of the subject
in reference to the text. Therefore, the reference is a complex
mechanism of correlation between nouns (included into the
speech), nominal groups or their equivalents towards the
subjects of reality. The reference is identified by both
syntactic and pragmatic factors.
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Annotamus. In this article author tackles about the relationship between language, human, thought and environment
first. Then he mentions about the relationship between culture, language and environment. After that he emphasizes
the importance of cognition and culture in language teaching. Finally he compares Cultural Linguistics with

Cognitive Linguistics form some mailstone points.

There are many studies and researches have
been done to investigate and find out the
relationship between language, thought, culture
and environment so far. A great deal of attention is
also given to cognition of the world and expressing
it by using a language and dedicated to explain this
mechanism. It shows that perception of the
external world and to be able to express our cogni-
tion by using a language is crucial. Cognition,
perception and conception of life, time, gender,
events, domination and etc., changes from society
to society depending on the cultural, and historical
environmental differences and also these we can
meet the traces of these differences in their
languages. Cognition depends on environment and
culture of any society one belongs to. Language,
culture and mind are interrelated to each other to
very high extent but not completely. They are
almost inseparable. In foreign language education
we should take into consideration cultural aware-
ness depending on environment, background and
conception of the students. Yet the presence of
linguistic facts that are irrelevant or even incon-
sistent with culture does not necessarily negate the
possibility that language and culture might be
congruent in other ways. Furthermore, our
opportunities to pursue this possibility are just
opening up as more analyses are being made in
Cognitive Linguistics. The correlations presented
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here are preliminary and tentative. They are
presented in the hope that they will inspire a new
line of research using Cognitive Linguistics to
examine the cultural linguistic phenomena that
help to define the identities of thousands of speech
communities on Earth. A lot of methods have been
searchedand applied to be able to find out the
better, easier and more beneficial, techniques and
principles of teaching a language more effecti-
vely.The ‘cultural background’ in language
teaching has, for a number of reasons, recently
moved to the foreground.

This page is dedicated to point a little light on
these phenomenons. We have tried to open a small
gate to our colleagues under the enlightening ideas
and researches of the pioneers and dominant
scholers in these fields given in our page. In this
article relationship between human-language-
cognition and culture and importance of culture in
FLT is analyzed. The most remarkable common
induction from all of the articles and references
used in this article is that human-language and
culture are indispensible and without applying
culture in teaching a foreign language is not
complete especially for intercultural communica-
tion competence.

That the human beings are affected or shaped
by their culture or they influence to shape their
culture is quite clear. Nobody can deny that
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